
༄༅། །$ར་'ོན་གསལོ་འདབེས་1ནོ་ཚ3ག ། 

A Prayer for the Swift Return of Khenchen Thrangu Rinpoche

ཟབ་མ་ོ6ནེ་འ7ལེ་ཆསོ་ཉདི་ཡ་ེཤསེ་=། །>་ཆེའི་མ?ནེ་པ་=་ཡི་Aམ་རོལ་B། ། 

ཡངོས་D་ཤར་བའི་གEགས་=འ་ིག་ོའཕང་G།ེ །མངནོ་'ས་Aལ་འ'ོར་ཆནེ་པརོ་གསལོ་བ་འདབེས། ། 

sap mo ten drel chö nyi ye she ku / gya chey khyen pa ku yi nam röl du 
yong su shar way suk kuy go pang te / ngön je nal jor chen por söl wa dep

I supplicate the great yogi who manifested the state 
Of the wisdom kaya of the dharma nature— 
Profound interdependence—appearing as a form kaya, 
Arising as the play of a body of vast knowledge.

>ལ་བGན་འཆད་Hདོ་Hམོ་Iསི་འཛ3ན་པ་?དོ། །མ?ནེ་རབ་འདོ་གསལ་ད'ིངས་ལ་མ་རལོ་བར། ། 

མཐའ་བཞ་ིMསོ་7ལ་ཆསོ་ཉདི་ཞངི་ཁམས་ནས། །Oལ་པའ་ིP་བཞནོ་$ར་B་འཆར་བར་མཛQད། ། 

gyal ten che tsö tsom gyi dzin pa khyö / khyen rap ö sal ying la ma röl war  
ta shi trö dral chö nyi shing kham ne / trül pay da shön nyur du char war dzö

You who uphold the Buddha’s teachings by teaching, debate, and writing,  
Instead of disporting in the luminous expanse of prajna,  
Make the young moon of a nirmanakaya swiftly rise again 
From the dharma nature realm free of elaborations of the four extremes. 

Rད་Sང་Tས་བཅས་>ལ་བའ་ི'ིན་Vབས་དང་། །6ནེ་འ7ལེ་བW་བ་མདེ་པའ་ིབདནེ་པ་དང་། ། 

Aམ་དག་ཆསོ་Xངོ་Yང་མའ་ིའZིན་ལས་[ིས། །1ནོ་པའ་ིདནོ་ད་ེབད་ེ\ག་འ]བ་^ར་ཅགི ། 

me jung se che gyal way jin lap dang / ten drel lu wa me pay den pa dang 
nam dak chö kyong sung may trin le kyi / mön pay dön de de lak drup gyur chik

By the wondrous blessings of the victors and their offspring, 
The truth of unfailing interdependence, 
And the pure activity of dharma protectors,  
May our prayers be easily fulfilled. 

ཅསེ་༧Xབས་`ེ་ཡོངས་འཛ3ན་མཁན་ཆནེ་a་འb་རནི་པ་ོཆ་ེ`ེ་བcན་ཀR་\་ོeསོ་རིང་fགས་g་བའ་ིསངེ་ག་ེམཆགོ་Bས་?ད་པར་ཅན་ས་ག་P་བའི་ཡར་ཚhས་བཅ་ོ

iའ་ིཉནི་ར་ེཞགི་དགངོས་པ་ཆསོ་ད'ིངས་D་ཐིམ་jལ་བGན་པ་ལགས་ན་མགནོ་པ་ོགང་ཉདི་[་ིkགས་ཟག་མདེ་[ི་དགངོས་པ་ཡངོས་D་lོགས་ཏ་ེnར་ཡང་བGན་

འeའོ 3་མགནོ་B་ཡང་Tདི་འoལ་7ལ་ངསེ་pདེ་ཡོང་བའི་1ནོ་འBན་དང་བཅས་ཏ་ེཤར་པ་ཆསོ་`ེའི་མིང་འཛ3ན་པ་\་ོབཟང་q་ོ`ེ་ནས་དཔལ་a་འb་བr་ཤིས་ཆོས་sིང་

དགནོ་I་ིདག་ེའBན་འBས་t་ིནས་གངོ་མའ་ིAམ་ཐར་བདག་གརི་ཞལ་Iསི་བཞེས་kབ་པའི་མ?ནེ་རབ་དང་མk་Gབོས་uན་Dམ་ཚQགས་པ་ཞགི་$ར་B་འ'ོན་པའ་ི

གསལོ་འདབེས་1ནོ་ཚ3ག་ཅགི་དགསོ་པར་བ=ལ་བའ་ིངརོ་vར་བ་དགའེ།ོ །wི་ལ་ོ༢༠༢༣ P་༦ ཚhས་༡༢ ཉནི། 

The Lord of Refuge Khenchen Thrangu Rinpoche, the venerable Karma Lodrö Ringluk Maway Senge, has 
displayed the manner of passing into the dharma expanse for a time. On the request of the community of 
Thrangu Tashi Choling Monastery for an excellent reincarnation with the intelligence and capacity to take on 
the example of their predecessor, this was written by Lobsang Dorjee, who holds the title of Sharpa Choeje, 
with the wish and prayer that Rinpoche’s reincarnation be found without mistake to fulfill completely his 
undefiled attentions and be a protector of the teachings and beings. May it be virtuous! 
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